
qh/luj – female   

[Strong’s] <2338> qh/luj thelus - Meaning: female - Origin: from prim. root  qh& the- (to suckle) - Usage: female(3), 
woman(1), women(1). 

[Fri] qh/luj, eia, u female, of the female sex, opposite a;rshn (male); substantivally to. qh/lu female child, the female 
sex (MT 19.4); ai` qh,leiai the females, the women (RO 1.26)  

[GING] qh/luj, eia, u female Mt 19:4; Mk 10:6; Ro 1:26, 27; Gal 3:28.* [pg 90]  

[LN] qh/luj eia u female 79.103 

79.103  qh/luj, eia, u: the female of any living creature - 'female, woman.' a;rsen kai. qh/lu evpoi,hsen auvtou,j 'he 
made them male and female' Mt 19.4; ai[te ga.r qh,leiai auvtw/n meth,llaxan th.n fusikh.n crh/sin eivj th.n para. 
fu,sin 'their women pervert the natural use of their sex into that which is contrary to nature' Ro 1.26. 

[LS] qh/luj, qh,leia( qh/lu Hom.; qh/luj also as fem.: inIon. the fem. forms are qh,lea( qh,lean( qhle,hj( qhle,h|, pl. 
qh,leai( qh,leaj( qhle,wn:( *qa,w to suckle):-of female sex, female, qh,leia qeo,j a goddess, Il.; qh,leiai i[ppoi 
mares, Od.; su,ej qh,leiai sows, Ib.; o;i?j qh/luj a ewe, Il.; a;paij qh,leoj go,nou without female issue, Hdt.:- h` qh,lea, 
Att. &eia, the female, Id., Aesch.; crh/ma qhleiw/n woman-kind, Eur.; to. qh/lu ge,noj or to. qh/lu the female 
sex,womankind, Id. 2. of or belonging to women, Hdt., Aesch.; qÅ fo,noj murder by women, Eur. 3. in Gramm. 
feminine.  II. applied to persons and things, 1. fresh, refreshing, of dew, Hes. 2. tender, delicate, gentle, qhlu,terai 
gunai/kej( qhlu,terai qeai, (where the Comp. is used much like a Positive), Hom.; qh/luj avpo. croia/j delicate of 
skin, Theocr.; of character, soft, yielding, weak, gunh. qh/luj ou=sa Soph.  

[LEH] qh/luj(&eia(&u+   -  A 25-3-1-4-4-37 Gn 1,27; 5,2; 6,19.20; 7,2(bis) female, she- Gn 1,27; qh/lu woman Ex 1,16; 
(h̀) qh,leia woman Lv 15,33 qh,leia i[ppoj mare 1 Kgs 10,26; avle,ktwr evmperipatw/n qhlei,aij a cock walking 

boldly among the hens Prv 30,31 *Am 6,12 evn qhlei,aij among the mares -~ybqnb for MT ~yrqbb with oxen Cf. 
LEE, J. 1983, 109  

[Thayer] qh/luj, qhlei,a|, qh/lu (cf. qhla,zw, at the beginning), of the female sex; h` qhlei,a|, a substantive, a woman, a 
female: Rom. 1:26f; also to, qh/lu, Matt. 19:4; Mark 10:6; Gal. 3:28. (Gen. 1:27; 7:2; Exo. 1:16, euc.; in Greek writings 
from Homer down.)*  

[UBS] qh/luj, eia, u female; woman   

 

Genesis 1:27 So God created man in His own image; in the image of God He created him; male and female He 
created them. 

kai. evpoi,hsen o` qeo.j to.n a;nqrwpon katV eivko,na qeou/ evpoi,hsen auvto,n a;rsen kai. qh/lu evpoi,hsen auvtou,j 

Genesis 5:2 He created them male and female, and blessed them and called them Mankind in the day they were 
created. 

a;rsen kai. qh/lu evpoi,hsen auvtou.j kai. euvlo,ghsen auvtou,j kai. evpwno,masen to. o;noma auvtw/n Adam h-| h`me,ra| 
evpoi,hsen auvtou,j 

Genesis 6:19 "And of every living thing of all flesh you shall bring two of every sort into the ark, to keep them alive with 
you; they shall be male and female. 

kai. avpo. pa,ntwn tw/n kthnw/n kai. avpo. pa,ntwn tw/n e`rpetw/n kai. avpo. pa,ntwn tw/n qhri,wn kai. avpo. pa,shj 
sarko,j du,o du,o avpo. pa,ntwn eivsa,xeij eivj th.n kibwto,n i[na tre,fh|j meta. seautou/ a;rsen kai. qh/lu e;sontai 

Genesis 6:20 "Of the birds after their kind, of animals after their kind, and of every creeping thing of the earth after its 
kind, two of every kind will come to you to keep them alive. 

avpo. pa,ntwn tw/n ovrne,wn tw/n peteinw/n kata. ge,noj kai. avpo. pa,ntwn tw/n kthnw/n kata. ge,noj kai. avpo. 
pa,ntwn tw/n e`rpetw/n tw/n e`rpo,ntwn evpi. th/j gh/j kata. ge,noj auvtw/n du,o du,o avpo. pa,ntwn eivseleu,sontai 
pro.j se. tre,fesqai meta. sou/ a;rsen kai. qh/lu 

Genesis 7:2 "You shall take with you seven each of every clean animal, a male and his female; two each of animals 
that are unclean, a male and his female; 



avpo. de. tw/n kthnw/n tw/n kaqarw/n eivsa,gage pro.j se. e`pta. e`pta, a;rsen kai. qh/lu avpo. de. tw/n kthnw/n tw/n mh. 
kaqarw/n du,o du,o a;rsen kai. qh/lu 

Genesis 7:3 "also seven each of birds of the air, male and female, to keep the species alive on the face of all the 
earth. 

kai. avpo. tw/n peteinw/n tou/ ouvranou/ tw/n kaqarw/n e`pta. e`pta, a;rsen kai. qh/lu kai. avpo. tw/n peteinw/n tw/n mh. 
kaqarw/n du,o du,o a;rsen kai. qh/lu diaqre,yai spe,rma evpi. pa/san th.n gh/n 

Genesis 7:9 two by two they went into the ark to Noah, male and female, as God had commanded Noah. 

du,o du,o eivsh/lqon pro.j Nwe eivj th.n kibwto,n a;rsen kai. qh/lu kaqa. evnetei,lato auvtw/| o` qeo,j 

Genesis 7:16 So those that entered, male and female of all flesh, went in as God had commanded him; and the LORD 
shut him in. 

kai. ta. eivsporeuo,mena a;rsen kai. qh/lu avpo. pa,shj sarko.j eivsh/lqen kaqa. evnetei,lato o` qeo.j tw/| Nwe kai. 
e;kleisen ku,rioj o` qeo.j e;xwqen auvtou/ th.n kibwto,n 

Exodus 1:16 and he said, "When you do the duties of a midwife for the Hebrew women, and see them on the 
birthstools, if it is a son, then you shall kill him; but if it is a daughter, then she shall live." 

kai. ei=pen o[tan maiou/sqe ta.j Ebrai,aj kai. w=sin pro.j tw/| ti,ktein eva.n me.n a;rsen h=| avpoktei,nate auvto, eva.n de. 
qh/lu peripoiei/sqe auvto, 

Exodus 1:22 So Pharaoh commanded all his people, saying, "Every son who is born you shall cast into the river, and 
every daughter you shall save alive." 

sune,taxen de. Faraw panti. tw/| law/| auvtou/ le,gwn pa/n a;rsen o] eva.n tecqh/| toi/j Ebrai,oij eivj to.n potamo.n 
r`i,yate kai. pa/n qh/lu zwogonei/te auvto, 

Leviticus 3:1 'When his offering is a sacrifice of a peace offering, if he offers it of the herd, whether male or female, he 
shall offer it without blemish before the LORD. 

eva.n de. qusi,a swthri,ou to. dw/ron auvtou/ tw/| kuri,w| eva.n me.n evk tw/n bow/n auvtou/ prosaga,gh| eva,n te a;rsen 
eva,n te qh/lu a;mwmon prosa,xei auvto. evnanti,on kuri,ou 

Leviticus 3:6 ' If his offering as a sacrifice of a peace offering to the LORD is of the flock, whether male or female, he 
shall offer it without blemish. 

eva.n de. avpo. tw/n proba,twn to. dw/ron auvtou/ qusi,an swthri,ou tw/| kuri,w| a;rsen h' qh/lu a;mwmon prosoi,sei 
auvto, 

Leviticus 4:28 'or if his sin which he has committed comes to his knowledge, then he shall bring as his offering a kid of 
the goats, a female without blemish, for his sin which he has committed. 

kai. gnwsqh/| auvtw/| h` a`marti,a h]n h[marten evn auvth/| kai. oi;sei ci,mairan evx aivgw/n qh,leian a;mwmon oi;sei peri. 
th/j a`marti,aj h-j h[marten 

Leviticus 4:32 ' If he brings a lamb as his sin offering, he shall bring a female without blemish. 

eva.n de. pro,baton prosene,gkh| to. dw/ron auvtou/ eivj a`marti,an qh/lu a;mwmon prosoi,sei auvto, 

Leviticus 5:6 'and he shall bring his trespass offering to the LORD for his sin which he has committed, a female from 
the flock, a lamb or a kid of the goats as a sin offering. So the priest shall make atonement for him concerning his sin. 

kai. oi;sei peri. w-n evplhmme,lhsen kuri,w| peri. th/j a`marti,aj h-j h[marten qh/lu avpo. tw/n proba,twn avmna,da h' 
ci,mairan evx aivgw/n peri. a`marti,aj kai. evxila,setai peri. auvtou/ o` i`ereu.j peri. th/j a`marti,aj auvtou/ h-j h[marten 
kai. avfeqh,setai auvtw/| h` a`marti,a 

Leviticus 12:5 'But if she bears a female child, then she shall be unclean two weeks, as in her customary impurity, 
and she shall continue in the blood of her purification sixty-six days. 

eva.n de. qh/lu te,kh| kai. avka,qartoj e;stai di.j e`pta. hm̀e,raj kata. th.n a;fedron kai. e`xh,konta h`me,raj kai. e]x 
kaqesqh,setai evn ai[mati avkaqa,rtw| auvth/j 

Leviticus 12:7 'Then he shall offer it before the LORD, and make atonement for her. And she shall be clean from the 
flow of her blood. This is the law for her who has borne a male or a female. 



kai. prosoi,sei e;nanti kuri,ou kai. evxila,setai peri. auvth/j o` i`ereu.j kai. kaqariei/ auvth.n avpo. th/j phgh/j tou/ 
ai[matoj auvth/j ou-toj o` no,moj th/j tiktou,shj a;rsen h' qh/lu 

Leviticus 15:33 'and for her who is indisposed because of her customary impurity, and for one who has a discharge, 
either man or woman, and for him who lies with her who is unclean.' " 

kai. th/| ai`morroou,sh| evn th/| avfe,drw| auvth/j kai. o` gonorruh.j evn th/| r`u,sei auvtou/ tw/| a;rseni h' th/| qhlei,a| kai. 
tw/| avndri, o]j a'n koimhqh/| meta. avpokaqhme,nhj 

Leviticus 27:4 'If it is a female, then your valuation shall be thirty shekels; 

th/j de. qhlei,aj e;stai h` sunti,mhsij tria,konta di,dracma 

Leviticus 27:5 'and if from five years old up to twenty years old, then your valuation for a male shall be twenty shekels, 
and for a female ten shekels; 

eva.n de. avpo. pentaetou/j e[wj ei;kosi evtw/n e;stai h` timh. tou/ a;rsenoj ei;kosi di,dracma th/j de. qhlei,aj de,ka 
di,dracma 

Leviticus 27:6 'and if from a month old up to five years old, then your valuation for a male shall be five shekels of 
silver, and for a female your valuation shall be three shekels of silver; 

avpo. de. mhniai,ou e[wj pentaetou/j e;stai h` timh. tou/ a;rsenoj pe,nte di,dracma avrguri,ou th/j de. qhlei,aj tri,a 
di,dracma 

Leviticus 27:7 'and if from sixty years old and above, if it is a male, then your valuation shall be fifteen shekels, and for 
a female ten shekels. 

eva.n de. avpo. e`xhkontaetw/n kai. evpa,nw eva.n me.n a;rsen h=| e;stai h` timh. pentekai,deka di,dracma avrguri,ou eva.n de. 
qh,leia de,ka di,dracma 

Numbers 31:15 And Moses said to them: "Have you kept all the women alive? 

kai. ei=pen auvtoi/j Mwush/j i[na ti, evzwgrh,sate pa/n qh/lu 

Judges 5:10 "Speak, you who ride on white donkeys, Who sit in judges' attire, And who walk along the road. 

evpibebhko,tej evpi. o;nou qhlei,aj meshmbri,aj kaqh,menoi evpi. krithri,ou kai. poreuo,menoi evpi. o`dou.j sune,drwn 
evfV o`dw/| 

1 Kings 4:21 So Solomon reigned over all kingdoms from the River to the land of the Philistines, as far as the border 
of Egypt. They brought tribute and served Solomon all the days of his life. 

kai. h=san tw/| Salwmwn te,ssarej cilia,dej qh,leiai i[ppoi eivj a[rmata kai. dw,deka cilia,dej i`ppe,wn kai. e;qeto 
auvta.j evn tai/j po,lesi tw/n a`rma,twn kai. meta. tou/ basile,wj evn Ierousalhm Î1Ð kai. h=n h`gou,menoj pa,ntwn 
tw/n basile,wn avpo. tou/ potamou/ kai. e[wj gh/j avllofu,lwn kai. e[wj o`ri,wn Aivgu,ptou 

2 Chronicles 9:25 Solomon had four thousand stalls for horses and chariots, and twelve thousand horsemen whom 
he stationed in the chariot cities and with the king at Jerusalem. 

kai. h=san tw/| Salwmwn te,ssarej cilia,dej qh,leiai i[ppoi eivj a[rmata kai. dw,deka cilia,dej i`ppe,wn kai. e;qeto 
auvtou.j evn po,lesin tw/n a`rma,twn kai. meta. tou/ basile,wj evn Ierousalhm 

Judith 9:10 pa,taxon dou/lon evk ceile,wn avpa,thj mou evpV a;rconti kai. a;rconta evpi. qera,ponti auvtou/ qrau/son 
auvtw/n to. avna,stema evn ceiri. qhlei,aj 

Judith 13:15 kai. proelou/sa th.n kefalh.n evk th/j ph,raj e;deixen kai. ei=pen auvtoi/j ivdou. h` kefalh. Olofe,rnou 
avrcistrath,gou duna,mewj Assour kai. ivdou. to. kwnw,pion evn w-| kate,keito evn tai/j me,qaij auvtou/ kai. evpa,taxen 
auvto.n o` ku,rioj evn ceiri. qhlei,aj 

Judith 16:5 ku,rioj pantokra,twr hvqe,thsen auvtou.j evn ceiri. qhlei,aj 

2 Maccabees 7:21 e[kaston de. auvtw/n pareka,lei th/| patri,w| fwnh/| gennai,w| peplhrwme,nh fronh,mati kai. to.n 
qh/lun logismo.n a;rseni qumw/| diegei,rasa le,gousa pro.j auvtou,j 

Proverbs 30:31 A greyhound, A male goat also, And a king whose troops are with him. 

kai. avle,ktwr evmperipatw/n qhlei,aij eu;yucoj kai. tra,goj h`gou,menoj aivpoli,ou kai. basileu.j dhmhgorw/n evn 
e;qnei 



Job 1:3 Also, his possessions were seven thousand sheep, three thousand camels, five hundred yoke of oxen, five 
hundred female donkeys, and a very large household, so that this man was the greatest of all the people of the East. 

kai. h=n ta. kth,nh auvtou/ pro,bata e`ptakisci,lia ka,mhloi trisci,liai zeu,gh bow/n pentako,sia o;noi qh,leiai 
noma,dej pentako,siai kai. u`phresi,a pollh. sfo,dra kai. e;rga mega,la h=n auvtw/| evpi. th/j gh/j kai. h=n o` 
a;nqrwpoj evkei/noj euvgenh.j tw/n avfV h`li,ou avnatolw/n 

Job 1:14 and a messenger came to Job and said, "The oxen were plowing and the donkeys feeding beside them, 

kai. ivdou. a;ggeloj h=lqen pro.j Iwb kai. ei=pen auvtw/| ta. zeu,gh tw/n bow/n hvrotri,a kai. ai` qh,leiai o;noi 
evbo,skonto evco,menai auvtw/n 

Job 42:12 Now the LORD blessed the latter days of Job more than his beginning; for he had fourteen thousand sheep, 
six thousand camels, one thousand yoke of oxen, and one thousand female donkeys. 

o` de. ku,rioj euvlo,ghsen ta. e;scata Iwb h' ta. e;mprosqen h=n de. ta. kth,nh auvtou/ pro,bata mu,ria tetrakisci,lia 
ka,mhloi e`xakisci,liai zeu,gh bow/n ci,lia o;noi qh,leiai noma,dej ci,liai 

Amos 6:12 Do horses run on rocks? Does one plow there with oxen? Yet you have turned justice into gall, And the 
fruit of righteousness into wormwood, 

eiv diw,xontai evn pe,traij i[ppoi eiv parasiwph,sontai evn qhlei,aij o[ti u`mei/j evxestre,yate eivj qumo.n kri,ma kai. 
karpo.n dikaiosu,nhj eivj pikri,an 

Matthew 19:4 And He answered and said to them, "Have you not read that He who made them at the beginning 'made 
them male and female,' 

o` de. avpokriqei.j ei=pen\ ouvk avne,gnwte o[ti o` kti,saj avpV avrch/j a;rsen kai. qh/lu evpoi,hsen auvtou,jÈ 

Mark 10:6 "But from the beginning of the creation, God 'made them male and female.' 

avpo. de. avrch/j kti,sewj a;rsen kai. qh/lu evpoi,hsen auvtou,j\ 

Romans 1:26 For this reason God gave them up to vile passions. For even their women exchanged the natural use for 
what is against nature. 

Dia. tou/to pare,dwken auvtou.j o` qeo.j eivj pa,qh avtimi,aj( ai[ te ga.r qh,leiai auvtw/n meth,llaxan th.n fusikh.n 
crh/sin eivj th.n para. fu,sin( 

Romans 1:27 Likewise also the men, leaving the natural use of the woman, burned in their lust for one another, men 
with men committing what is shameful, and receiving in themselves the penalty of their error which was due. 

o`moi,wj te kai. oi` a;rsenej avfe,ntej th.n fusikh.n crh/sin th/j qhlei,aj evxekau,qhsan evn th/| ovre,xei auvtw/n eivj 
avllh,louj( a;rsenej evn a;rsesin th.n avschmosu,nhn katergazo,menoi kai. th.n avntimisqi,an h]n e;dei th/j pla,nhj 
auvtw/n evn e`autoi/j avpolamba,nontejÅ 

Galatians 3:28 There is neither Jew nor Greek, there is neither slave nor free, there is neither male nor female; for you 
are all one in Christ Jesus. 

ouvk e;ni VIoudai/oj ouvde. {Ellhn( ouvk e;ni dou/loj ouvde. evleu,qeroj( ouvk e;ni a;rsen kai. qh/lu\ pa,ntej ga.r u`mei/j 
ei-j evste evn Cristw/| VIhsou/Å 

ANLEX:  

θῆλυς, εια, υ female, of the female sex, opposite ἄρσην (male); substantivally τὸ θῆλυ female child, the female sex 
(MT 19.4); αἱ θήλειαι the females, the women (RO 1.26) 

WSNTDICT:  

2338. θήλυς thél̄us; fem. thél̄eia; neut. thél̄u, adj. Female. (I) The adj. thél̄us, female or woman, is used as a pl. 
subst. in Rom. 1:26, haí thél̄eiai, the women, the females. In Rom. 1:27, tés̄ thēleías, womanhood, woman’s nature, 
also as a subst. (Sept.: Lev. 27:4). (II) In the neut. in Matt. 19:4; Mark 10:6; Gal. 3:28, tó thél̄u, the female in the 
phrase ársen kaí thél̄u (ársen, from árrēn [730], male; kaí [2532], and), male and female as contrasting genders. 
See Sept.: Gen. 1:27; 6:19. The generic word referring either to man or woman is ánthrōpos (444), human being. 
The masc. human being is anér̄ (435) which, depending on the context, can also mean husband. The gender of 
man is árrēn or ársēn (730), male. Syn.: guné ̄(1135), woman or wife. 



DBL Greek:  

2559 θῆλυς (thēlys), εια (eia), υ (y): adj.; ≡ Str 2338—LN 79.103 female, pertaining to women (Mt 19:4; Mk 10:6; Ro 
1:26, 27; Gal 3:28+) 

EDNT:  

θῆλυς, 3 thēlys female; subst.: female (animal), woman* Lit.: BAGD s.v. — G. DAUTZENBERG, “.‘Da ist nicht männlich und 
weiblich,’ Zur Interpretation von Gal 3, 28, ” Kairos 24 (1982) 181–206. — F. MUSSNER, Gal (HTKNT, 1974) 264f. with n. 94. 

From the point of view of etymology, θῆλυς signifies “breast feeding” (related to θῆσθαι, from θηλή, mother’s breast; 
cf. Lat. felare, “give suck,” filius, “suckling”). It designates the female among animals, people, and gods. It is 
connected with ἄρσην in Gen 1:27, and is thus used of sexual differentiation and unity in human couples in Mark 
10:6; Matt 19:4 (CD 4:21!). The difference has become meaningless at the level of salvation: Gal 3:28. On the 
basis of this statement Gos. Eg. (Clement of Alexandria Strom. iii.92; 2 Clem. 12:2); Gos. Thom. 22; Acts Thom. 
129; Gos. Naass. (Hippolytus Haer. v.7.15), the Gospel of the Valentinians (NHC I.4.132.21); and Pistis Sophia 
143 derive the idea of the restoration of the androgynous primal human. 

Θήλεια is often a synonym for γυνή (cf. Jdt 9:10; 13:15; 16:5 with Judg 9:54). In Rom 1:26f. θήλειαι is not used 
pejoratively but because the more common phrase γυναῖκες αὐτῶν could mean “their wives”; Paul mentions female 
homosexuality before male homosexuality (v. 27) because it, in contrast to male homosexuality, was also 
despised by Gentiles: According to Lucian Am. 28 ὁμιλίαι of men with men are εὐπρεπεῖς (“proper”). But female 
homosexuality was perceived as a punishment of God (Ovid Metamorphoses ix.724–29; cf. Rom 1:24, 26, 28; 
Seneca Ep. 95.21; Martial Epigr. i.90.7; Lucian DMeretr. 5; there is no depiction on ancient vases). Furthermore, 
male homosexuality was itself regarded as θήλεια νόσος (Herodotus i.105; Philo Abr. 136; Philo Spec. Leg.. i.325; 
iii.37; Clement of Alexandria Prot. ii.24.1). J. B. Bauer 

BAGD:  

θῆλυς, εια, υ (Hom.+; inscr., pap., LXX, En.; Ep. Arist. 250; Philo; Jos., C. Ap. 2, 244; Test. 12 Patr.) female ἡ θ. the 
woman (Hdt. 3, 109; X., Mem. 2, 1, 4 al.; Lev 27:4-7; En. 15, 5; 7) Ro 1:26f; 1 Cl 55:5; 2 Cl 12:2, 5 (both the latter 
pass. are quot. fr. an apocryphal gospel, presumably GEg); GEg 3. Also τὸ θ. (PTebt. 422, 18) ἄρσεν καὶ θ. male 
and female (LXX; Philo; Jos., Ant. 1, 32; cf. Pla., Rep. 454D; Aristot., Metaph. 988a, 5) Mt 19:4; Mk 10:6; 1 Cl 33:5; 
2 Cl 14:2 (all Gen 1:27); Gal 3:28.—GNaass 1; GEg 2a, b; 2 Cl 12:2 (s. above); cf. B 10:7. M-M. B. 84f.*  

An Intermediate Greek-English Lexicon:  

θῆλυς, θήλεια, θῆλυ Hom.; θῆλυς also as fem.: inIon. the fem. forms are θήλεα, θήλεαν, θηλέης, θηλέῃ, pl. θήλεαι, 
θήλεας, θηλέων:( *θάω to suckle):—of female sex, female, θήλεια θεός a goddess, Il.; θήλειαι ἵπποι mares, Od.; σύες 
θήλειαι sows, Ib.; ὄϊς θῆλυς a ewe, Il.; ἄπαις θήλεος γόνου without female issue, Hdt.:—ἡ θήλεα, Att. -εια, the female, 
Id., Aesch.; χρῆμα θηλειῶν woman-kind, Eur.; τὸ θῆλυ γένος or τὸ θῆλυ the female sex,womankind, Id.  

2. of or belonging to women, Hdt., Aesch.; θ. φόνος murder by women, Eur.  

3. in Gramm. feminine.  

II. applied to persons and things,  

1. fresh, refreshing, of dew, Hes.  

2. tender, delicate, gentle, θηλύτεραι γυναῖκες, θηλύτεραι θεαί (where the Comp. is used much like a Positive), 
Hom.; θῆλυς ἀπὸ χροιᾶς delicate of skin, Theocr.; of character, soft, yielding, weak, γυνὴ θῆλυς οὖσα Soph. 

Enhanced Strong's Lexicon:  

2338 θῆλυς [thelus /thay·loos/] adj. From the same as 2337; GK 2559; Five occurrences; AV translates as “woman” 
twice, and “female” three times. 1 of the female sex. 2 a woman, a female. 

NASB Dictionaries:  

2338.     θῆλυς thēlus; from prim. root θη- thē- (to suckle); female:— female(3), woman(1), women(1). 

Vine's Complete Expository Dictionary of Old and New Testament Words:  

FEMALE  



thelus (θη̂λυς, 2338), an adjective (from thele, “a breast”), is used in the form thelu (grammatically neuter) as a 
noun, “female,” in Matt. 19:4; Mark 10:6; Gal. 3:28; in the feminine form theleia, in Rom. 1:26, “women”; v. 27 
“woman.” See WOMAN.¶  

Wuest’s Word Studies in the Greek New Testament:  

(1:26) “Affections” is pathēma (παθημα), “an affection, a passion.” “Vile” is atimia (ἀτιμια), “dishonor, ignominy, 
disgrace.” The Greek word for “honor,” timē (τιμη), comes from tiō (τιω), the verbal form, “to estimate, honor.” Thus 
to honor someone is to evaluate the worth of that person and to treat him with the consideration, respect, and love 
due his character and position. To dishonor a person is to either put an incorrect appraisal upon his worth and 
treat him accordingly, or, having properly evaluated his character, to refuse to treat him with the respect and 
deference which is his due. The passions controlling these of whom Paul is speaking caused them to put an 
incorrect estimate upon the sacredness, dignity, and purity of the physical body and thus to use it in a way which 
dishonored it. Vincent’s note is helpful; “As distinguished from epithumia (ἐπιθυμια) (lusts) in verse 24, pathē (παθη) 
(passions), is the narrower and intense word. Epithumia (Ἐπιθυμια) is the larger word, including the whole world of 
active lusts and desires, while the meaning of pathos (παθος) is passive, being the diseased condition out of which 
the lusts spring. Epithumia (Ἐπιθυμια) are evil longings; pathē (παθη), ungovernable affections. Thus it appears that 
the divine punishment was the more severe, in that they were given over to a condition, and not merely to an evil 
desire.” 

The word for “women” is not the word used as in John 4:9, gunē (γυνη), but thēlus (θηλυς), “a female,” and the word 
for “men” in 1:27 is not anthrōpos (ἀνθρωπος), or even anēr (ἀνηρ), a male member of the human race, but arsen 
(ἀρσεν), male as distinguished from a female. Vincent says that these terms are used “because only the distinction 
of sex is contemplated.” “Change” is metallassō (μεταλλασσω), “to exchange one thing for another.” “Use” here is 
chrēsis (χρησις), used of the sexual use of a woman. “Natural” is phusis (φυσις), “the nature of things, the force, laws, 
order of nature, as opposed to that which is monstrous, abnormal, perverse.” “Against nature” is para phusin (παρα 
φυσιν), “that which is against nature’s laws.” 

Translation. Because of which God gave them over to dishonorable passions, for even their females exchanged 
their natural use for that which is against nature. 

(1:27) “Burned” is ekkaiō (ἐκκαιω), “to burn out.” Vincent comments. “The terms are terrible in their intensity. 
Literally, ‘burned out.’ The preposition indicates the rage of lust.” Robertson defines, “to inflame with lust.” The 
word ek (ἐκ) prefixed to the verb, intensifies its meaning. Their lust was satiated. It was an all-out endeavor to 
satisfy their totally-depraved natures. “Lust” here is not the usual word used, epithumia (ἐπιθυμια), “a passionate 
craving,” but orexis (ὀρεξις), “eager desire, lust, appetite.” “Working” is katergazomai (κατεργαζομαι), “to perform, 
accomplish, achieve, to do that from which something results, to carry to its ultimate conclusion.” “Unseemly” is 
aschēmosunē (ἀσχημοσυνη), “want of form, disfigurement, deformed, one’s nakedness, shame.” The word refers 
here to that which is unseemly in that it is immodest, shameful. “Recompence” is antimisthian (ἀντιμισθιαν) “a 
reward given in compensation, requital, recompense.” The word here refers to that natural result of their sin which 
pays them back for what they have done, as a person says who contemplates doing something wrong, “I suppose 
I shall pay for this.” “Was meet” is edei (ἐδει), “a necessity in the nature of the case.” The evil consequences were 
necessary as ordained by divine law. When one violates the laws of nature, one must pay the price. “Error” is planē 
(πλανη), “a wandering, roving,” thus, “a deviation.” 

Translation. And likewise also the males, having put aside the natural use of the females, burned themselves out 
in their lustful appetite toward one another, males with males carrying to its ultimate conclusion that which is 
shameful, receiving in themselves that retribution which was a necessity in the nature of the case because of their 
deviation from the norm. 


